
GB Do not store blaster cocked and ready to fire. For best performance, do not store darts in blaster.	
F Ne range pas ton foudroyeur lorsqu'il est armé et prêt à tirer. Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchette dans le foudroyeur.	
D Den Blaster immer entspannt und ungeladen aufbewahren, niemals in schussbereiter Position. Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren.
E No guardes el lanzador cargado y listo para disparar. Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.	
P Não guardes o lançador engatilhado e pronto a lançar. Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.	
I Non riporre il blaster armato e pronto a sparare. Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.	
NL Bewaar de Blaster niet doorgeladen en schietklaar. Bewaar de darts niet in de Blaster om optimale prestaties te garanderen.	
S Förvara inte blastern osäkrad och redo att avfyras. För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.	
DK Blasteren må ikke opbevares med hanen spændt og klar til at skyde. For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.	
N Ikke oppbevar blasteren spent og klar til avfyring. For best mulig ytelse, bør du ikke lagre piler i blasteren.	
FIN Älä säilytä blasteria viritettynä ja ampumavalmiina. Parhaat tulokset varmistaaksesi älä säilytä nuolia blasterissa.	
GR Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή οπλισμένο κι έτοιμο να εκτοξεύσει. Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια μέσα στον εκτοξευτή. 
PL Nie przechowuj blastera odbezpieczonego i gotowego do strzału. Aby zapewnić najlepszą wydajność, nie należy przechowywać strzałek w blasterze.	
H Ne tárold a fegyvert élesített, tüzelésre kész állapotban. A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.	
TR Blaster'ı kurulu ve atışa hazır durumda saklamayın. En iyi performansı alabilmek için blaster'ı saklarken dartları içinde tutmayın.	
CZ Blaster neskladujte odjištěný a připravený k výstřelu. Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v blasteru skladovat.	
SK Pištoľ neodkladajte natiahnutú a pripravenú na streľbu. Pre zachovanie čo najlepšieho výkonu pištole neskladujte šípky v pištoli.	
RO Nu depozita blasterul armat şi pregătit de tragere. Pentru o performanță optimă, nu depozita proiectile în armă.	
RU Не храните бластер взведенным и готовым к стрельбе. Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.	
BG Не съхранявайте бластера зареден и готов за стрелба. За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.	
HR Ne spremajte ispaljivač s napetim okidačem i spreman za ispaljivanje. Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.	
LT Šautuvo nelaikykite užtaisyto ir paruošto šauti. Norėdami užtikrinti puikų veikimą, šovinių nelaikykite šautuve.	
SLO Izstreljevalca ne shranjuj nabitega in pripravljenega na streljanje. Za najboljše rezultate puščic ne puščaj v izstreljevalcu.	
UKR Не зберігайте бластер зі зведеним курком і готовим до пострілу. Радимо не зберігати стріли в бластері. 

AR لا تخزنّ البلاستر معبأ وجاهزاً للإطلاق. للحصول على أفضل أداء، لا تخزنّ الطلقات في البلاستر.
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GB P1. DOOR
P2. SLIDE
P3. TRIGGER

F P1. PORTE
P2. GLISSIÈRE
P3. DÉTENTE

D P1. KLAPPE
P2. SPANNSCHLITTEN
P3. ABZUG

E P1. PUERTA
P2. DESLIZADOR
P3. GATILLO

P P1. PORTA
P2. CULATRA
P3. GATILHO

I P1. SPORTELLINO
P2. ASTINA
P3. GRILLETTO

NL P1. DEUR
P2. SLEDE
P3. TREKKER

S P1. LUCKA
P2. DRAGHANDTAG
P3. AVTRYCKARE

DK P1. LÅGE
P2. SLÆDE
P3. AFTRÆKKER

N P1. LUKE
P2. SLEIDE
P3. AVTREKKER

FIN P1. LUUKKU
P2. LUISTI
P3. LIIPAISIN

GR P1. ΘΥΡΑ 
P2. ΟΛΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
P3. ΣΚΑΝΔΑΛΗ

PL P1. DRZWICZKI
P2. ZAMEK
P3. SPUST

H P1. AJTÓ
P2. SZÁN
P3. RAVASZ

TR P1. KAPAK
P2. SÜRGÜ
P3. TETİK

CZ P1. DVÍŘKA
P2. ZÁVĚR
P3. SPOUŠŤ

SK P1. DVIERKA
P2. POSÚVAČ
P3. SPÚŠŤ

RO P1. CLAPETĂ
P2. GLISOR
P3. TRĂGACI

RU P1. КРЫШКА
P2. ЗАТВОР
P3. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК

BG P1. ВРАТА
P2. ПЛЪЗГАЧ
P3. СПУСЪК

HR P1. POKLOPAC
P2. KLIZAČ
P3. OKIDAČ

LT P1. DURELĖS
P2. SLANKIKLIS
P3. GAIDUKAS

SLO P1. VRATCA
P2. DRSNIK
P3. SPROŽILEC

UKR P1. ОТВІР
P2. ЗАТВОР
P3. КУРОК

		

P1. الباب
P2. القطعة المتحركة 	

P3. الزناد 	
	

AR

GB STORING YOUR BLASTER	
F RANGEMENT DU FOUDROYEUR
D BLASTER AUFBEWAHREN	
E GUARDAR EL LANZADOR	
P GUARDAR O LANÇADOR	
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER	
NL OPSLAG VAN JE BLASTER	

S FÖRVARING AV BLASTERN	
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER
N OPPBEVARING AV DIN BLASTER
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ
PL PRZECHOWYWANIE BLASTERA
H A FEGYVER TÁROLÁSA	

TR BLASTER'INIZI SAKLAMA	
CZ SKLADOVÁNÍ BLASTERU	
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
RO DEPOZITAREA BLASTERULUI	
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА	
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA	

LT ŠAUTUVO LAIKYMAS	
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

AR تخزين البلاستر	

0716B9597 & B9789EU4
YouTube and the YouTube logo are trademarks of Google Inc. © 2016 Hasbro. All rights reserved.  
Tous droits réservés. Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 2800 Delémont CH. Hasbro Europe, 4 The Square, 
Stockley Park, Uxbridge, UB11 1ET. UK. TR Üretici Firma Bilgileri: Hasbro SA, Rue Emile-Boéchat 31, 
2800 Delémont İsviçre ☎+ 41 324210800. Hasbro Oyuncak San. ve Tic. A.Ş. tarafından ithal edilmiştir. 
Burhaniye Mah. Abdullahağa Cad. No: 51/2 34676 Beylerbeyi İstanbul Türkiye ☎ +90 2164229010.

P3

P1

P2



GB �1. Pull slide all the way back. 2. Open door. 3. Insert 2 darts all the way into chamber. 4. Push slide forward to 
close door. Blaster is now cocked and ready to fire.

F �1. Tire la glissière vers l'arrière jusqu'au bout. 2. Ouvre la porte. 3. Insère 2 fléchettes jusqu'au fond de la 
chambre. 4. Ramène la glissière vers l'avant pour fermer la porte. Le pistolet est maintenant chargé et  
prêt à tirer.

D �1. Den Spannschlitten ganz zurückziehen. 2. Die Klappe öffnen. 3. 2 Darts vollständig in die Kammer einsetzen. 
4. Den Spannschlitten nach vorne schieben, um die Klappe zu schließen. Der Blaster ist jetzt gespannt und 
abschussbereit.

E �1. Tira del deslizador del todo hacia atrás. 2. Abre la puerta. 3. Introduce 2 dardos hasta el final de la cámara.  
4. Empuja el deslizador hacia delante y cierra la puerta. El lanzador ya está cargado y listo para lanzar.

P �1. Puxa a culatra totalmente para trás. 2. Abre a porta. 3. Insere 2 dardos até ao fundo da câmara.  
4. Empurra a culatra para a frente e fecha a porta. O lançador está agora carregado e pronto a lançar.

I �1. Arretra completamente il caricatore. 2. Apri lo sportellino. 3. Inserisci a fondo 2 dardi nella camera.  
4. Spingi avanti l'astina e chiudi lo sportellino. Ora il blaster è armato e pronto a sparare.

NL �1. Trek de slede volledig naar achteren. 2. Open de deur. 3. Steek de 2 darts volledig in de projectielkamer.  
4. Duw de slede naar voren om de deur te sluiten. De blaster is nu doorgeladen en schietklaar.

S �1. Dra handtaget hela vägen bak. 2. Öppna luckan. 3. För 2 pilar hela vägen in i patronläget.  
4. För handtaget fram och stäng luckan. Blastern är nu osäkrad och redo att avfyras.

DK �1. Træk slæden helt tilbage. 2. Åbn lågen. 3. Sæt 2 pile helt ind i kammeret. 4. Skub slæden fremad for at lukke 
lågen. Blasteren har nu hanen spændt og er klar til affyring.

N �1. Dra sleiden helt tilbake. 2. Åpne luken. 3. Sett inn to piler helt inn i kammeret. 4. Skyv sleiden frem og lukk 
luken. Blasteren er nå ladet og klar til avfyring.

FIN �1. Vedä luisti kokonaan taakse. 2. Avaa luukku. 3. Aseta kaksi nuolta pesään kokonaan. 4. Sulje luukku 
työntämällä luisti eteen. Blaster on nyt viritetty ja valmis ampumaan.

GR �1. Τραβήξτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω. 2. Ανοίξτε τη θύρα. 3. Εισάγετε 2 βελάκια μέχρι τέρμα πίσω στο 
θάλαμο. 4. Σπρώξτε τον ολισθητήρα μπροστά για να κλείσετε τη θύρα. Ο εκτοξευτής είναι πλέον οπλισμένος και 
έτοιμος για εκτόξευση.

GB SINGLE FIRE	
F COUP PAR COUP	
D EINZELSCHUSS	
E LANZAMIENTO ÚNICO	
P LANÇAMENTO ÚNICO	
I COLPO SINGOLO	
NL ENKELVOUDIG VUREN	
S ENSTAKA SKOTT	
DK ENKELTSKUD	

N ENKELT SKUDD	
FIN YKSITTÄISTULI	
GR ΜΟΝΟΣ ΠΥΡΟΒΟΛΙΣΜΟΣ
PL OGIEŃ POJEDYNCZY	
H EGYES TÜZELÉS	
TR TEK ATIŞ	
CZ JEDINÁ RÁNA	
SK JEDNO VYPÁLENIE
RO FOC CU FOC	

RU �ОДИНОЧНЫЙ РЕЖИМ  
СТРЕЛЬБЫ

BG ЕДИНИЧЕН ИЗСТРЕЛ
HR JEDAN PUCANJ
LT ŠAUDYMAS PO VIENĄ
SLO ENOJNI STREL
UKR РАЗОВИЙ ПОСТРІЛ

AR إطلاق طلقة واحدة	

GB 1. Pull trigger to fire 1 dart. 2. To fire second dart, move slide all the way back and all the way forward, and pull trigger. 
F �1. Presse la détente pour tirer 1 fléchette. 2. Pour tirer une seconde fléchette, ramène la glissière complètement vers l'arrière puis vers 

l'avant et appuie sur la gâchette.
D �1. Den Abzug drücken, um 1 Dart abzuschießen. 2. Um den zweiten Dart abzuschießen, den Spannschlitten ganz zurückziehen,  

wieder ganz nach vorne schieben und den Abzug drücken.
E �1. Tira del gatillo para lanzar 1 dardo. 2. Para lanzar un segundo dardo, mueve el deslizador del todo hacia atrás, luego del todo hacia 

delante y aprieta el gatillo.
P 1. Aperta o gatilho para lançar 1 dardo. 2. Para lançar o segundo dardo, desliza o carregador todo para trás e para a frente e prime o gatilho. 
I 1. Tira il grilletto per lanciare un dardo. 2. Per lanciare il secondo dardo, arretra completamente l'astina e tira il grilletto. 
NL �1. Haal de trekker over om 1 dart af te vuren. 2. Om de tweede dart af te vuren, beweeg je de slede volledig naar achteren en volledig naar 

voren en haal je de trekker over.
S �1. Tryck in avtryckaren för att avfyra 1 pil. 2. För handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram, och tryck in avtryckaren för att 

avfyra en pil till.
DK �1.Tryk på aftrækkeren for at affyre en pil. 2. For at affyre endnu en pil skal slæden skubbes helt tilbage og helt frem, og der skal trykkes på aftrækkeren.
N 1.Trykk inn avtrekkeren for å skyte 1 pil. 2. For å avfyre den andre pilen skyver du sleiden helt tilbake og helt frem, og trykker inn avtrekkeren. 
FIN 1. Ammu nuoli vetämällä liipaisimesta. 2. Ampuaksesi toisen nuolen siirrä luisti kokonaan taakse ja kokonaan eteen ja vedä liipaisinta. 
GR �1. Πατήστε τη σκανδάλη για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι. 2. Για να εκτοξεύσετε ένα δεύτερο βελάκι, κινήστε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω 

και μετά μέχρι τέρμα μπροστά και πατήστε την σκανδάλη. 
PL �1. Pociągnij za spust, by wystrzelić 1 strzałkę. 2. Aby wystrzelić drugą strzałkę, przesuń zamek do końca do tyłu i do końca do przodu,  

a następnie naciśnij spust.
H �1. Egy lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt. 2. A második lövedék kilövéséhez húzd hátra teljesen a szánt, majd told teljesen előre, 

és húzd meg a ravaszt.
TR 1. 1 dart atmak için tetiği çekin. 2. İkinci dartı atmak için sürgüyü tamamen geri çekip ileri ittirin ve tetiği çekin. 
CZ 1. Stisknutím spouště vystřelíte 1 šipku. 2. Chcete-li vypálit druhou šipku, posuňte závěr úplně dozadu, pak úplně dopředu a stiskněte spoušť. 
SK �1. Potiahnite spúšť a vypáľte 1 šípku. 2. Ak chcete vypáliť druhú šípku, posuňte posúvač po celej dĺžke dozadu a po celej dĺžke dopredu a  

potiahnite spúšť.
RO �1. Apasă trăgaciul pentru a trage un proiectil. 2. Pentru a trage al doilea proiectil, deplasează glisorul înapoi și înainte până la capăt, apoi 

apasă pe trăgaci.
RU �1. Нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить 1 стрелу. 2. Чтобы выпустить вторую стрелу, оттяните затвор назад до упора, 

затем сдвиньте вперед до упора и нажмите на спусковой крючок.
BG �1. Дръпнете спусъка, за да изстреляте 1 стрела. 2. За да изстреляте втора стрела, преместете плъзгача изцяло назад и след това 

изцяло напред и дръпнете спусъка.
HR 1. Povucite okidač za ispaljivanje 1 strelice. 2. Za ispaljivanje druge strelice pomaknite klizač skroz unatrag pa skroz unaprijed te povucite okidač. 
LT �1. Norėdami iššauti 1 šovinį, paspauskite gaiduką. 2. Norėdami iššauti antrą šovinį, slankiklį atitraukite iki galo atgal ir pastumkite iki galo 

į priekį, tada paspauskite gaiduką.
SLO 1. Pritisni na sprožilec, da izstreliš eno puščico. 2. Za izstrelitev druge puščice drsnik potisni do konca nazaj in nato do konca naprej ter pritisni na sprožilec. 
UKR �1. Натисніть на курок, щоб вистрілити однією стрілою. 2. Щоб вистрілити другою стрілою, відтягніть засув до упору назад, а потім 

— уперед, і натисніть на курок.
AR �1. اسحب الزناد لإطلاق طلقة واحدة. 2. لإطلاق الطلقة الثانية، حرِّك القطعة المتحركة إلى الخلف ثم إلى الأمام بالكامل، واسحب الزناد. 

GB SLAM FIRE	
F RAFALE	
D SCHNELLFEUER	
E LANZAMIENTO EN RÁFAGA
P DISPARO RÁPIDO	
I FUOCO A RAFFICA	
NL SNELVUUR	
S SLAM FIRE	
DK SKUDSALVE	

N HURTIG-AVFYRING
FIN TEHOTULITUS
GR ΠΟΛΛΑΠΛΕΣ ΒΟΛΕΣ 
PL OGIEŃ CIĄGŁY	
H GYORSTÜZELÉS	
TR SERİ ATIŞ	
CZ HUSTÁ PALBA	
SK HUSTÁ PAĽBA	
RO FOC ÎN RAFALĂ	

RU �ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКИЙ  
РЕЖИМ СТРЕЛЬБЫ

BG БЪРЗА СТРЕЛБА
HR BRZO PUCANJE
LT DAUGIAŠŪVIS ŠAUDYMAS
SLO ZAPOREDNO STRELJANJE
UKR РЕЖИМ SLAM FIRE

AR التفريغ	

GB Follow LOAD section. Hold trigger down and keep moving slide all the way back and all the way forward to fire both darts rapidly.
F �Voir la section CHARGEMENT. Maintiens la gâchette enfoncée et fais coulisser plusieurs fois la glissière d'avant en arrière pour tirer les 2 

fléchettes rapidement.	
D �Den Anweisungen im Abschnitt LADEN folgen. Bei gedrücktem Abzug den Spannschlitten wiederholt ganz zurückziehen und ganz nach 

vorne schieben, um beide Darts schnell nacheinander abzuschießen.	
E �Sigue en el apartado CARGA. Mantén presionado el gatillo mientras mueves el deslizador completamente hacia atrás y luego hacia adelante 

para lanzar los dos dardos rápidamente.	
P Segue a secção CARREGAR. Segura o gatilho e continua a puxar a culatra toda para trás e para a frente para lançar os 2 dardos rapidamente.
I �Segui le istruzioni della sezione CARICAMENTO. Tenendo premuto il grilletto, porta ripetutamente l'astina indietro e avanti per lanciare 

rapidamente entrambi i dardi.	
NL Zie rubriek 'LADEN'. Houd de trekker naar beneden en blijf de slede helemaal achteruit en helemaal vooruit bewegen om beide darts snel af te vuren.
S �Följ instruktionerna under "LADDA". Håll in avtryckaren och fortsätt att föra handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram för att 

snabbt avfyra båda pilarna i följd.	
DK Følg afsnittet "LAD". Hold aftrækkeren nede, og bliv ved med at flytte slæden helt tilbage og helt frem for hurtigt at affyre begge pile.
N �Følg «LADE»-avsnittet. Hold avtrekkeren inne og før sleiden helt tilbake og helt frem igjen flere ganger for å avfyre begge piler i  

rask rekkefølge.
FIN �Tee kuten LATAA-osiossa. Ammu molemmat nuolet nopeassa tahdissa pitämällä liipaisinta alhaalla ja vetämällä samalla luistia kokonaan 

taakse ja kokonaan eteen.	
GR �Ακολουθήστε την ενότητα "ΦΟΡΤΩΣΗ". Κρατήστε την σκανδάλη πατημένη και συνεχίστε να κινείτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω και τέρμα 

μπροστά για να εκτοξεύσετε και τα δύο βελάκια γρήγορα. 	
PL �Wykonaj instrukcje z części „ŁADOWANIE”. Przytrzymaj spust i ciągle przesuwaj zamek do samego końca do tyłu i do samego końca do przodu, 

aby szybko wystrzelić obie strzałki.	
H Kövesd a „BETÖLTÉS“ rész utasításait. Mindkét lövedék kilövéséhez tartsd behúzva a ravaszt, és mozgasd a szánt előre-hátra ütközésig.
TR �DOLDURMA bölümünü takip edin. Tetiği basılı tutun ve her iki dartı da seri bir şekilde atmak için sürgüyü tamamen geri çekip ileri hareket 

ettirmeye devam edin.	
CZ Postupujte podle části NABITÍ. Chcete-li vystřelit rychle obě šipky, podržte stisknutou spoušť a posuňte závěr úplně dozadu a potom dopředu.
SK �Postupujte podľa pokynov časti NABÍJANIE. Držte spúšť stlačenú a poťahujte posúvač po celej dĺžke dozadu a po celej dĺžke dopredu, a tak 

vypálite rýchlo obe šípky.	
RO �Respectă pașii de la secțiunea ÎNCĂRCARE. Ține trăgaciul apăsat și deplasează fără oprire glisorul înapoi și înainte (cursă completă), pentru a 

trage rapid ambele proiectile.	
RU �Выполните указания из раздела «КАК ЗАРЯДИТЬ». Чтобы быстро выпустить обе стрелы, удерживайте спусковой крючок и двигайте 

затвором вперед-назад.	
BG �Следвайте инструкциите в раздел „ЗАРЕЖДАНЕ”. Задръжте спусъка натиснат и продължавайте да местите плъзгача изцяло назад и 

изцяло напред, за да изстреляте бързо и двете стрели.	
HR Slijedite odjeljak PUNJENJE. Držite okidač pritisnutim i pomičite klizač skroz unatrag pa skroz unaprijed kako biste brzo ispucali obje strelice
LT �Atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje UŽTAISYMAS. Gaiduką laikykite nuspaustą, slankiklį atitraukite iki galo atgal ir pastumkite iki galo į 

priekį, kad greitai iššautumėte abu šovinius.	
SLO �Upoštevaj navodila za polnjenje. Za zaporedno izstrelitev obeh puščic pritisni na sprožilec ter drsnik zaporedoma potegni povsem nazaj in do 

konca naprej.	
UKR �Виконайте вказівки з розділу «ЗАРЯДЖАННЯ». Щоб швидко стріляти двома стрілами підряд, утримуйте курок і відтягуйте засув 

назад і вперед до упору.
AR اتبع قسم "التعبئة". اضغط مع الاستمرار على الزناد، واستمر في تحريك القطعة المتحركة إلى الخلف وإلى الأمام بالكامل لإطلاق كلتا الطلقتين سريعًا. 

PL �1. Odciągnij zamek maksymalnie do tyłu. 2. Otwórz drzwiczki. 3. Włóż całkowicie 2 strzałki do komory.  
4. Przesuń zamek w przód, aby zamknąć drzwiczki. Blaster jest teraz naładowany i gotowy do strzału.

H �1. Húzd teljesen hátra a szánt. 2. Nyisd ki az ajtót. 3. Helyezz be 2 lövedéket teljesen a kamrába. 4. Told előre  
a szánt az ajtó becsukásához. Ezáltal a fegyver élesített, tüzelésre kész állapotba kerül.

TR �1. Sürgüyü tamamen geriye çekin. 2. Kapağı açın. 3. 2 dartı yuvanın içerisine sonuna kadar iterek yerleştirin.  
4. Sürgüyü ileri doğru ittirip kapağı kapatın. Blaster şimdi kurulu ve ateşe hazır durumdadır.

CZ �1. Zatáhněte závěr úplně dozadu. 2. Otevřete dvířka. 3. Dozadu do komory vložte 2 šipky. 4.  Zatlačte závěr 
dopředu a dvířka zavřete.  Blaster je nyní nabitý a připravený k výstřelu.

SK �1. Potiahnite posúvač po celej dĺžke dozadu. 2. Otvorte dvierka. 3. Vložte 2 šípky po celej ich dĺžke do komory.  
4. Posuňte posúvač dopredu a dvierka zatvorte. Pištoľ je teraz natiahnutá a pripravená vypáliť.

RO �1. Trage glisorul înapoi, până la capăt. 2. Deschide clapeta. 3. Introdu 2 proiectile pe țeavă, până la capăt.  
4. Împinge glisorul înainte pentru a închide clapeta. Blasterul este acum armat și pregătit de tragere.

RU �1. Оттяните затвор назад до упора. 2. Откройте крышку. 3. Полностью вставьте в отсек 2 стрелы.  
4. Сдвиньте затвор вперед и закройте крышку. Теперь бластер взведен и готов к стрельбе.

BG �1. Издърпайте плъзгача изцяло назад. 2. Отворете вратата. 3. Поставете 2 стрели докрай навътре в 
отделението. 4. Бутнете плъзгача напред, за да затворите вратата. Сега бластерът е зареден и готов  
за стрелба.

HR �1. Povucite klizač skroz unatrag. 2. Otvorite vratašca. 3. Umetnite 2 strelice skroz u komoru. 4. Pomaknite klizač 
kako biste zatvorili poklopac. Ispaljivač je sada napet i spreman za pucanje.

LT �1. Patraukite slankiklį atgal iki pat galo. 2. Atidarykite dureles. 3. Įdėkite 2 šovinius, iki galo įstumdami į lizdą.  
4. Pastumkite slankiklį pirmyn, kad uždarytumėte dureles. Dabar šautuvas užtaisytas ir paruoštas šauti.

SLO �1. Potegni drsnik povsem nazaj. 2. Odpri vratca. 3. Puščici vstavi v prostor. 4. Drsnik potisni naprej in zapri vratca. 
Izstreljevalec je zdaj nabit in pripravljen na streljanje.

UKR �1. Відсуньте засув назад до упору. 2. Відкрийте отвір. 3. Помістіть 2 стріли повністю в отвір. 4. Посуньте 
засув, щоб закрити отвір. Бластер заряджений і готовий до пострілу.

 AR �1. اسحب القطعة المتحركة إلى الخلف بالكامل. 2. افتح الباب. 3. أدخل طلقتين داخل الغرفة بالكامل.

4. ادفع القطعة المتحركة إلى الأمام لإغلاق الباب. يكون القاذف حينئذٍ معبأ وجاهزاً للإطلاق. 
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GB LOAD	
F CHARGEMENT
D LADEN	

E CARGA	
P CARREGAR	
I CARICAMENTO

NL LADEN	
S LADDA	
DK LAD	

N LADE	
FIN LATAA	
GR ΦΟΡΤΩΣΗ 

PL ŁADOWANIE
H BETÖLTÉS	
TR DOLDURMA	

CZ NABITÍ	
SK NABÍJANIE	
RO ÎNCĂRCARE	

RU КАК ЗАРЯДИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ
HR PUNJENJE	

LT UŽTAISYMAS
SLO POLNJENJE	
UKR ЗАРЯДЖАННЯ

AR التعبئة

4

GB DART HOLDER ASSEMBLY	
F INSTALLER LE PORTEFLÉCHETTE
D DART-HALTER ANBRINGEN
E MONTAJE DEL PORTADARDOS
P MONTAR O PORTA-DARDOS
I MONTAGGIO DEL PORTADARDI
NL DARTHOUDER
S PILHÅLLARE
DK PILEHOLDERSAMLING
N MONTERE PILHOLDEREN

FIN NUOLEN PITELIJÄN KOKOAMINEN
GR �ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ  

ΘΗΚΗΣ ΒΕΛΩΝ  
PL ZESPÓŁ UCHWYTU STRZAŁKI
H LÖVEDÉKTARTÓ EGYSÉG	
TR DART TUTUCU DÜZENEK	
CZ MONTÁŽ DRŽÁKU ŠIPEK	
SK MONTÁŽ DRŽIAKA NA ŠÍPKY	
RO SUPORT PROIECTILE	
RU СБОРКА ДЕРЖАТЕЛЯ СТРЕЛ

BG �СГЛОБЯВАНЕ НА ДЪРЖАЧА  
НА СТРЕЛИТЕ	

HR SASTAVLJANJE DRŽAČA STRELICA
LT ŠOVINIŲ LAIKIKLIO SURINKIMAS
SLO �SESTAVLJANJE VSEBNIKA  

ZA PUŠČICE
UKR �ПРИКРІПЛЕННЯ ПІДСТАВКИ 

ДЛЯ СТРІЛ
AR مجموعة الإمساك بالطلقات	


